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1.

10. Yunus

From Aban b. ‘Uthman, from Muhammad who said, ‘Abu Ja‘far %' said,
“Recite.”

I asked, “What shall I recite from?”

He said, “[Recite] from the Seventh Chapter.”

He said, “So I began to look for it.”

Then he said, “Recite the Chapter of Jonah.”

SoIrecitedituntil Ireached: ¢ Those who did wellwill have the best reward
and more besides. Neither darkness nor shame will cover their faces % (10:20),
He said, “That is enough. God’s Messenger mj«_‘ﬁ; said, ‘It amazes me how my
hair does not turn white whenever I recite the Qur’an.”” [10:26]

From Fudayl al-Rassan’, from Abu ‘Abd Allah %" who said, ‘Whoever re-
cites the Chapter of Jonah (sira Yiinus) once every two or three months
need not fear about being categorised among the ignorant ones. On the Day
of Judgement, he will be among those who are in the proximity of God.

From Yunus, from whoever mentioned it regarding God’s verse 4 and give
glad news to those who believe, that they are on a sure footing with their Lord & :
‘['This refers to] authority (walaya).’ [10:2]

From Yinus b. ‘Abd al-Rahman, from Abu ‘Abd Allah %" who said regard-
ing His verse 4 and give glad news to those who believe, that they are on a sure
footing with their Lord % : ‘[ This refers to] authority (walaya). [10:2]

1 Fudayl b. al-Zubayr al-Rassan, a companion of the fifth and sixth Imams. See Kha’,
MuSam, 14:346-7 (nr. 9430).
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10.

10. YONUS

From Ibrahim b. ‘Umar, from whoever mentioned it from Abu ‘Abd Allah
%" who said regarding God’s verse 4 and give glad news to those who believe,
that they are on a sure footing with their Lord % : “This is the Messenger of
God . [10:2]

From Abu Ja‘far, from a man from Aba ‘Abd Allah #%" who said, 4 Your Lord
is God who created the heavens and earth in six Days % — so six days are miss-
ing from the year. [10:3]

From al-Sabbah b. Sayaba, from Abu Ja‘far &% who said, ‘God created the
months to be twelve, equaling three hundred and sixty days in total. Then
He subtracted six of those days within which He created the heavens and the
earth, so some months were shorter than others.” [10:3]

From Jabir, from Abi Ja‘far &% who said, “The Commander of the Faithful
A% said, “God - exalted be His mention and sanctified His Names - created
the earth before the sky, then He established Himself on the Throne to gov-

ern everything.”” [10:3]

From Zayd al-Shahham, from Abu ‘Abd Allah #%'. He said, ‘T asked him
about the glorification, so he replied, “It is one of the Names of God and the
[10:3]

»>

imploration of the people of the Garden.

From al-Thumali, from Aba Ja‘far %' regarding God’s verse ¢ When Our
clear revelations are recited to them, those who do not expect to meet with Us
say, ‘Bring [us] a different Qur’an, or change it [Prophet], say, ‘It is not for me
to change it of my own accord; I only follow what is revealed to me$ : “They
said, “Change “Ali’s position for Abt Bakr or ‘Umar so that we may follow
them instead.”” [10:15]
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11.

12.

13.

14.

10. YONUS

From Abu al-Safatij, from Abta ‘Abd Allah %' regarding God’s verse: 4 Bring
[us] a different Qur’an, or change it #, ‘It means the Commander of the Faith-
ful #%!) [10:15]

From Mansir b. Hazim, from Abu ‘Abd Allah %" who said, ‘The Messenger
of God & continuously used to say €1 fear the torment of an awesome Day,
if Twere to disobey my Lord & until the Chapter of the Victory (surat al-fath)
was revealed, after which he never again repeated those words.” [10:15]

From Manstr b. Yianus, from Abu ‘Abd Allah #%!: ‘“Three things backfire
against their perpetrators: treachery, rebellion and deception. God says:
4 Your outrageous behaviour only works against yourselves. %’ [10:23]

From al-Fudayl b. Yasar who said, ‘I said to Abu Ja‘far 2%, “May I be your
ransom — we talk about the family of Ja‘far having a flag [of governorship]
and the family of so-and-so having a flag, so does that have any significance?”

So he replied, “As for the family of Ja‘far having a flag, no. The flag of
Bani so-and-so, however, they have a lagging kingdom, where what once
seemed far-off is now slowly approaching; and they are only delaying what
is imminent. Their government is full of hardship not ease, and they have no
markers of goodness in their authority at all. They are gripped by deep anx-
ieties, all of which are manifest. And even though they may consider them-
selves safe from God’s plot and secure from His chastisement, they will soon
come to know that they are as bad as the disbelievers. There will only be a
single blast to smite them after which not even a street-caller will remain to
listen to them or join them.

This is the purport of God’s words: 4 But when the earth has taken on its
finest appearance, and adorns itself, and its people think they have power over
it, then the fate We commanded comes to it, by night or by day, and We reduce
it to stubble, as if it had not flourished just the day before. This is the way We
explain the revelations for those who reflect. ¢ Usually, tyrannical rulers have
some remnants left after them, but not the family of so-and-so: they will
have no remnant.”

He said, “‘May I be your ransom - they will not have any remnants?’
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15.

16.

17.

18.

10. YONUS

He replied, “No. They will instead be killed off and obliterated by us, and

whomever we and our followers (shi‘a) obliterate have no remnants left.
[10:24]

From al-Fudayl b. Yasar who said, ‘T heard Abu Ja‘far &%’ say, “The Messen-
ger of God % said, ‘Any servant of God whose eyes overflow with tears,
God will prohibit the Fire from touching his body; and no sooner does an
eye well up with tears from the awe of God than neither darkness nor shame

[10:27]

»>

will ever cover that face.

From Muhammad b. Marwan?, from a man from Abua Ja‘far #%" who said,
‘Every single thing has a [ proportionate] weight and reward except for tears,
for a single tear drop can extinguish seas of Fire; and when one’s eyes over-
flow with tears, God, Mighty and Exalted, will prohibit the Fire from touch-
ing even the rest of his body. If the tears flow onto his cheeks, his face will
never be covered with darkness nor shame. And if a servant were to cry for
an entire community, God would have mercy on it.” [10:27]

From Abi Basir, from Abu ‘Abd Allah #%" who said regarding God’s verse:
4 as though their faces were covered with veils cut from the darkness of the
night $: ‘Have you not seen how at night, it is darker inside the house than
outside? Similarly, their faces will be intensely dark.’ [10:27]

From ‘Amr b. al-Qasim® who said, ‘T heard Abt ‘Abd Allah #%" while men-
tioning the companions of the Prophet 4\& reciting: 4 Is someone who shows
the way to the Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find
the way unless he himself is shown? What is the matter with you? How do you
judge? & So we asked, ‘May God grant you the best — who is it referring to?’
He replied, “We have heard that it is ‘Ali [b. Abi Talib].”” [10:35]

2 Muhammad b. Marwan al-Hannat of Medina was a reliable but infrequent narrator of
Imam al-Baqir’s traditions. See Hilli, Khulasat al-aqwal, 262 (nr. 920).

3 There are at least three individuals by this name in Kh@'T’s Mujam: ‘Amr b. al-Qasim, ‘Amr
b. al-Qasim al-MajashiT and ‘Amr b. al-Qasim al-Najashi - all of whom were companions
of Imam Ja‘far al-Sadiq. See Kh'i, Mu‘jam, 14:133 (nr. 8980, 8981, 8982).

498



o9 8) 3 e

o 8 1 Dy I8 205 920 _nr U Earsr JB Ly o ol 0
s e e cuslb Qu\épw\&s‘&m(}ylwcw iy 4]

39, % a3 g ()

S50y M b o idBo) i Gl el o 0ls o (1 00
e il leolise 8 1136 U o sl (455 o) 3B cppe 1V
A3Ys 58 agmy 32 bade e gnall b Oly U e o Sl Jog

A @l S0 s

,}}}}7

JEAFSIOCT Lol S RNINE G P Al Gl o8 o gl o9
Y A W 2 RN PR AN | PP 4 <l VAN [ 0

Dl 3157 wggy NI S o)l

3% s (3 Olrl 55 o8 e U L 1B (ool o 5 8 0
e g A " R e A oL

o oh B €55 4B AL AT B L sae 500

P e N3 Ol Ll : s Sl ek

a4

.\o

h\w

VY

A



19.

20.

21.

22.

23.

10. YONUS

From Mas‘ada b. Sadaqa, from Abi ‘Abd Allah #%". He said, ‘He was asked
about significant events in the future that have not yet taken place, so he
said, “It is not yet time to disclose them, as per God’s words: 4 But they are
denying what they cannot comprehend — its prophecy has yet to be fulfilled for
them. %"’ [10:39]

From Humran who said, ‘Tasked Abu Ja‘far &%’ about significant events such
as the return (al-raj‘a) and the like, so he said, “Now is not the time to dis-
close such matters. God says: & But they are denying what they cannot com-
prehend - its prophecy has yet to be fulfilled for them. ” [10:39]

From Abu al-Safatij who said, ‘Abu ‘Abd Allah #%" said, “There are two
verses in the Qur'an wherein God restrains people from speaking about that
which they do not know; God’s verse: ¢ Was a pledge not taken from them,
written in the Scripture, to say nothing but the truth about God? %(7:169) and

His verse: 4 But they are denying what they cannot comprehend — its prophecy
has yet to be fulfilled for them. ¥” [10:39]

From Ishaq b. ‘Abd al-‘Aziz [=Abu al-Safatij] who said, ‘T heard Aba ‘Abd
Allah °%" say, “God has specifically addressed this community with two
verses from His Book: (1) that they should not speak about that which they
do not know (2) nor reject what they have no knowledge thereof.” Then he
recited: ¢ Was a pledge not taken from them, written in the Scripture, to say
nothing but the truth about God? % and His verse: 4 But they are denying what
they cannot comprehend — its prophecy has yet to be fulfilled for them. In the
same way, those before them refused to believe — see what was the end of those
evildoers! s [10:39]

From Jabir, from Abu Ja‘far #%'. He said, ‘T asked him about the interpre-
tation of this verse: 4 Every community is sent a messenger, and when their
messenger comes, they will be judged justly; they will not be wronged. ¥” He
said, ‘Its inward meaning is that every generation from this community has
a messenger from the family of Muhammad, who comes to the specific gen-
eration for whom he is [designated as] a messenger; they are the vicegerents
(awliya’) and they are the messengers.
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24.

25.

26.

27.

10. YONUS

As for His words: 4 and when their messenger comes, he will judge equita-
bly between them & — it means that the messengers judge equitably and never
wrong anyone as God said.’ [10:47]

From Humran who said, ‘T asked Aba ‘Abd Allah ~%" about God’s verse:
& There is an appointed term for every community, and when it is reached they
can neither delay nor hasten it, even for a moment. & He said, “This is what is
dictated to the Angel of Death on the Night of Decree.” [10:49]

From Yahya b. Sa‘id, from Abu ‘Abd Allah #" on his father’s authority re-
garding God’s verse: 4 They ask you [Prophet], ‘Is it true?” Say, ‘Yes, by my
Lord, it is true.  He said, “The people of Mecca ask you, O Muhammad,
about ‘Ali b. Abi Talib - is he really the Imam? Say, 4 Yes, by my Lord, it is
true. %" [10:53]

From Hammad b. ‘Isa, from whoever narrated it from Aba ‘Abd Allah %',
He said, ‘He was asked about God’s verse: ¢ When they see the punishment,
they will repent in secret. # He said, ‘He was asked, “What use will a secret
repentance be if they are already being punished?” He replied, “To avoid the
malicious gloating of their enemies.” [10:54]

From al-Sakiini, from Abt ‘Abd Allah #%" on his father’s authority %" who
said, ‘A man complained to the Prophet 4% of a pain in his chest [heart] so
he said, ‘Seek a cure with the Qur’an; for God says: 4 a healing for what is in
[your] hearts. & [10:57]
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28.

29.

30.

31.

10. YONUS

From al-Asbagh b. Nubata, from the Commander of the Faithful #%' who
said regarding God’s verse: 4 Say [Prophet], ‘In God’s grace and mercy let
them rejoice: these are better than all they accumulate %, ‘Let our followers
(shi‘a) rejoice; this is better than the gold and silver that our enemies have
been given.’ [10:58]

From Abu Hamza, from Abu Ja‘far ~%'. He said, ‘I asked about: 4 Say
[Prophet], ‘In God’s grace and mercy let them rejoice: these are better than
all they accumulate. ¥ So he replied, “Attesting to the prophethood of
Muhammad, peace be upon him and his family, and taking the Commander
of the Faithful &% as an Imam is better than all that these people can accu-
mulate in their worldly existence.” [10:58]

From ‘Abd al-Rahman b. Salim al-Ashall*, from one of the jurists who said,
“The Commander of the Faithful said, 4 But for those who are on God'’s side
there is no fear, nor shall they grieve. & Then he said, “Do you know who the
ones on God’s side are?”

They retorted, “Who are they, O the Commander of the Faithful?”

He replied, “They are us and our followers. So whoever follows us even
after our passing then it is a pleasure for us, a joy indeed! And a joy for them
too, though their joy will be greater than ours.”

He was asked, “Why would their joy exceed the joy we experience now?
Are we not on the same footing as them?”

He replied, “No, because they will have to bear burdens that you have
not been made to bear, and they will master what you have not mastered.”
[10:62]

From Burayd al-Tjli, from Abu Ja‘far #% who said, “We found written in ‘Al
b. al-Husayn’s book: € But for those who are on God's side there is no fear, nor
shall they grieve. " He said, “When they fulfill what God has made obligato-
ry, adopt the practices of God’s Messenger, remain aloof from God’s prohi-
bitions and abstain from the fleeting embellishments of this world, desiring

4 ‘Abd al-Rahman b. Salim b. ‘Abd al-Rahman al-Ashall, a frequent narrator of the fifth and
sixth Imams and from Abt Basir, is deemed weak and unreliable in his narrations. See Hilli,
Khuldsat al-aqwal, 375 (nr. 1394).
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32.

33.

10. YONUS

only what is with God while earning a wholesome livelihood from God’s
sustenance, wanting to neither compete for excess nor vainglory and spend-
ing on the dues incumbent upon them - then those are people whom God
blesses in whatever they earn, and who are rewarded for whatever they send
forth for their life hereafter.” [10:62]

From ‘Abd al-Rahim who said, ‘Abt Ja‘far &% said, “Indeed, when the An-
gel of Death descends upon any of you and your soul reaches right here
[pointing to his throat], he will say to him, “I am going to give you all that
you are hoping for, and keep you safe from all that you fear.” Then he will
open a door to his house in the Garden, and he will be told, “Behold your
dwelling place in the Garden! See - there’s the Messenger of God, there are
‘Ali, al-Hasan, and al-Husayn, peace be upon them, your comrades.” This is

God’s statement: 4 For those who believe and are conscious of God, for them
there is good news in this life and in the Hereafter. ” [10:63-64]

From ‘Ugba b. Khalid® who said, ‘Mu‘alla and I went in to visit Aba ‘Abd
Allah P%!, so he said, ““Uqgba, on the Day of Resurrection, God will accept
naught from His servants except this creed which you adhere to; and the
only thing keeping you from actually seeing that which will delight your
eyes is for your soul to reach here,” pointing to his jugular vein.

Then he leant back, and Mu‘alla squeezed my arm and urged me to ask
him further. So I said, “O son of God’s Messenger! So when his soul does
reach this point, what will he see exactly?”

So he said, “He will see...
times, “What will he see?”

Finally he said, “Ugba!”

I replied, “At your service!”

> and I persisted asking some ten or twelve

He continued, “Will you not give up until you know?”

I replied, “Yes, O son of God’s Messenger. My creed is my life, and if I
were to lose my creed, I might as well be dead, so how must it be for you, O
son of God’s Messenger.”

5 ‘Ugba b. Khalid, about whom there is scant information. See Hilli, Khulasat al-aqwal, 221
(nr. 732); Modarressi, Tradition and Survival, 388-9 (nr. 212).
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34.

10. YONUS

Then I began weeping, so he had pity on me, and said, “By God, he will
see the two of them.”

I asked, “I would give up my father and mother for you - who are these
two?”

So he said, “The Messenger of God #% and “Ali #%. ‘Ugba, no believing
soul shall die without seeing them both.”

I asked, “And when the believer sees them both, does he return to life
in this world?”

He replied, “No. It will flash before him. When he sees them both, it will
flash before him.”

I asked him, “May I be your ransom - will they say anything to him?”

So he replied, “Yes they will both come to see the believer. The Messen-
ger of God % will sit by his head and “Ali #%" at his feet and the Messenger
of God 4% will come very close to his face and say, ‘O friend of God, rejoice
at the fact that I am God’s Messenger. I am better for you than everything
that you are leaving behind in the world.” Then the Messenger of God, peace
be upon him and his family, will get up and ‘Ali &% will stand and move in
closer to his face saying, ‘O friend of God, rejoice at the fact that I am “Ali b.
Abi Talib whom you used to love. Indeed, I will be of benefit to you.

Then he said, “This is actually in God’s Book.”

I said, “May I be your ransom - where in God’s Book?”

He replied, “In the Chapter of Jonah (sura Yunus): 4 For those who be-
lieve and are conscious of God, for them there is good news in this life and in the
Hereafter — there is no changing the promises of God - that is truly the supreme
triumph. % [10:63-64]

From Abu Hamza al-Thumali who said, ‘T asked Aba Ja‘far &%, “What will
happen to a person at the time of death?”

He replied, “By God, Abt Hamza, the only thing keeping any of you
from seeing his status with God and his relationship with us, which will de-
light his eyes, is for his soul to reach here” - pointing to his throat. “Shall I
give you glad tidings, Abt Hamza?”

I replied, “Of course! May I be your ransom.”

So he said, “When that is the case, the Messenger of God myg will come
to him along with ‘Ali #%". He will sit by his head and when it happens [i.e.

death] the Messenger of God m& will say to him, ‘Do you not recognise me?
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35.

30.

37.

10. YONUS

I am God’s Messenger. Come to us. What lies ahead of you is better than all
that you are leaving behind. You are now safe from all that you feared, and
you are about to be immersed into all that you had anticipated. O soul, come
out to God’s Spirit and His good pleasure.’ Then ‘Ali &%’ will say the same as
what the Messenger of God 4\& had said’

Then he said, ‘Aba Hamza, shall I tell you where that is in God’s Book?’
His words: 4 For those who believe and are conscious of God, for them there is
good news in this life and in the Hereafter — there is no changing the promises of
God - that is truly the supreme triumph. ¥’ [10:63-64]

From Zurara and Humran, from Abu Ja‘far #%" and Aba ‘Abd Allah %' who
said, ‘God originated all creatures and sent to them His Messenger, Muham-
mad 4%, while they were still shadows. Some of them believed in him and
some rejected him. Then He sent him to the final phase of creation; so those
who had believed in him previously as shadows believed in him, and those
who had rejected him then rejected him now.” Then he said: 4 But they would

not believe in anything they had already rejected. &’ [10:74]

From Abu Basir, from Aba ‘Abd Allah %' who said with respect to His
verse: 4 Then, after him, We sent messengers to their peoples bringing them
clear signs. But they would not believe in anything they had already rejected &,
‘God sent messengers to His creatures when they were still in the loins of
men and in the wombs of women. So whoever believed in them at that time
believed in them after that too; and whoever rejected them at that time, re-
jected them after that.’ [10:74]

From ‘Abd Allah b. Muhammad al-Ju‘fi, from Abt ‘Abd Allah #%' who said,
‘God originated all creation, creating those whom He loved from that which
He loved, which was the clay of the Garden. And He created those whom
He despised from that which He despised, namely the clay of Hellfire. Then
he sent them to the shadows.’

So I asked, ‘What are the shadows?’

He replied, ‘Do you not see your shadow in the sunlight, how it is some-
thing yet nothing at the same time? So He sent prophets to them, calling
them to attest to God. Some attested and others refused. Then the prophets
called them towards adherence to our authority, and by God, those whom
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38.

39.

40.

41.

42.

10. YONUS

God loved attested to it, and those whom He despised rejected it. This is
[the purport of | His words: 4 But they would not believe in anything they had
already rejected. &’

Then Abu Ja‘far %" said, “The rejection had already occurred from be-
fore. [10:74]

From Zurara, Humran and Muhammad b. Muslim, from Abu Ja‘far and
Abi ‘Abd Allah, peace be upon them both, who said regarding His verse:
4 Lord! Do not make us an object of persecution for the oppressors &: ‘Do not
allow them to dominate us, thereby using us as objects of their persecution.’
[10:85]

From Abi Rafi who said, “The Messenger of God 4 addressed the people,
saying, “O people, God commanded Musa and Haruan to house their peo-
ple in Egypt and not to spend the night in a state of ritual impurity in their
mosque, nor go near their women therein, with the exception of Hariin and
his progeny. Similarly, ‘Ali is to me as Haran and his progeny were to Musa.
No one, therefore, is allowed to go near their women in my mosque nor
spend the night in a state of impurity therein, apart from “Ali and his proge-
ny. Those who violate that will end up right there,” pointing towards Sham.”
[10:87]

From Hisham b. Salim, from Abu ‘Abd Allah %" who said, ‘Between the
time of God’s saying: ¢ Your prayers are answered % and the time of Phar-
aoh’s downfall there was a span of forty years.’ [10:89]

From Ibn Abi ‘Umayr, from one of our associates who, without mentioning
his source, cited an infallible P& as having said, “‘When Miusa went into the
sea, Pharaoh and his army followed him, but Pharaoh’s horse was too fright-
ened to go into the sea. So Jibra’ll appeared mounted on a mare, and when
Pharaoh’s horse saw the mare it followed it into the sea along with its fellow
horses, and they all drowned.’ [10:90]

From Muhammad b. Sa‘d al-Azdi that Masa b. Muhammad b. al-Rida %'

informed him that Yahya b. Aktham wrote to him, asking him about some
issues saying: “Tell me about God’s verse: 4 So if you [Prophet] are in doubt
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43.

10. YONUS

about what We have revealed to you, ask those who have been reading the

scriptures before you s — who is the addressee of the verse? If it is being ad-
dressed to the Prophet, then he would surely not have doubted in what God

revealed. If it addresses someone else, then how can it be that the Book was

revealed to someone other than him?”

Musa said, ‘T asked my brother about that. He said, “As for His verse: 4 So
if you [Prophet] are in doubt about what We have revealed to you, ask those
who have been reading the scriptures before you ¢ — the addressee is the Mes-
senger of God % . However it was not that he doubted in what God had re-
vealed to him. The ignorant pagans were saying: ‘Why did He not send us
one of the angels as a prophet. He should have distinguished him as a proph-
et by making him needless of food, drink and transacting in the markets.” So
God revealed to his Prophet: 4 ask those who have been reading the scriptures
before you % in the presence of these ignorant pagans, as if to say: ‘Has God
ever sent a messenger before you who did not eat, drink and transact in the
markets, so that you could take him as a role model?’ He only said: 4 So if
you [Prophet] are in doubt ¢ so that they would follow him and not because
he was actually [in doubt].

Similarly, He says elsewhere: 4 Say, ‘Come, let us gather our sons and
your sons, our women and your women, ourselves and yourselves, and let us
pray earnestly and invoke God’s rejection on those of us who are lying. % (3:61)
Had he merely said, “Come let us pray earnestly and invoke God’s rejection
on you,” they would never have come for the contest. He knew that your
Prophet had conveyed His Message and was definitely not one of the liars,
and so did the Prophet 5 know that he was truthful in everything he said;
but he wanted to be equitable in his own self [by proposing that].”” [10:94]

From ‘Abd al-Samad b. Bashir, from Aba ‘Abd Allah P& who said regarding
God’s verse: 4 So if you [ Prophet] are in doubt about what We have revealed
to you, ask those who have been reading the scriptures before you #: “When the
Prophet 4 was taken on the Night Journey and he had finished convers-
ing with his Lord, he returned to the Oft-visited House (bayt al-ma’mir),
which is a house directly above the Ka‘ba in the fourth heaven. God gath-
ered all the prophets, messengers and angels together and requested Jibra’il
to sound the call for prayer (adhan) and announce its commencement (iga-

ma).
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44.

10. YONUS

Then he [i.e. the Prophet] stepped forwardand led them all in prayer. When
he had completed it, he turned towards him and said: 4 So ask those who
have been reading the scriptures before you. The Truth has come to you from
your Lord, so be in no doubt and do not deny God’s signs. &’ [10:94]

From Abu ‘Ubayda al-Hadhdha’, from Abu Ja‘far #%". He said, ‘T heard him
say, “We found written in one of the Commander of the Faithful’s books that
he said, “The Messenger of God 4% narrated to me that Jibra’il narrated to
him that Yanus b. Mutta P& was sent to his people when he was thirty years
old. He was a short-tempered man, of little patience and affability with his
people. Unable to shoulder the weights of the great burdens and banners
of prophethood, he buckled under them just as a trunk buckles under the
weight of its load of fruit. He stayed and preached among them for thirty-
three years, calling them to have faith in God, to believe in him and to fol-
low him, but no one from his community believed in him nor followed him
save two people. The first one was called Ruwaybil and the second Tantkha.

Ruwaybil hailed from a household that valued knowledge, prophet-
hood and wisdom, and was an old friend of Yanus b. Mutta’s from before
God had sent him as a prophet. Tanitkha was a meek, abstemious man com-
pletely devoted to worship but devoid of knowledge and wisdom. Ruwaybil
owned some sheep, which he herded and lived off, whereas Taniikha was a
wood-gatherer who would carry the firewood on his head for a living. Ru-
waybil’s position with respect to Yunus was different to Tantikha’s position
in his eyes, due to Ruwaybil’s knowledge and wisdom, and because of his
old friendship with him.

So when Yunus found that his people were neither responding to him
nor believing in him, he became exasperated and felt himselflosing patience
with them. He, therefore, complained to his Lord saying, “My Lord, You
sent me to my people when I was thirty years old. I have stayed with them
for the last thirty-three years, calling them to have faith in you and to believe
in my message, threatening them with Your punishment and vengeance. But
they have belied me and have not believed me. They rejected my prophet-
hood, and made a mockery of my message and have even threatened me to
the extent that I fear for my life. So send Your punishment down unto them
for they are indeed people who will not believe.”
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10. YONUS

He continued, ‘So God informed Yunus that, “There are pregnant wom-
en, foetuses, children, old men, weak women, helpless and disabled people
among them, and I am the all-Wise, the Just. My compassion precedes My
wrath, and I would never chastise the youth for the sins of the elders of your
community. Yunus, they are My servants after all, My creatures, beings be-
longing to me that subsist in My lands and on My sustenance. I love to give
them time and be gentle with them and to await their repentance. I have
only sent you to your people that you may be a protector over them, show-
ing compassion to them liberally and munificently, and giving them time
by virtue of the gentleness of prophethood. So have patience with them
with the clemency that comes with the message. Let your comportment
among them be as a knowledgeable doctor who administers medicine to
his patients. You have instead breached their trust; you have not treated
their hearts gently nor dealt with them with the diplomacy befitting mes-
sengers. Then you ask Me to punish them due to your own low opinion of
them, resulting from your lack of patience with them. My servant Nih en-
dured much more than you from his people and was more affable and affec-
tionately patient in My consideration. He had more of an excuse [than you]
so I displayed My wrath when he became angry with Me, and I answered
him when he called Me.”

So Yunus replied, “My Lord, I only became angry with them on Your ac-
count, and only invoked Your wrath on them when they disobeyed You. So
by Your Honour, I will never be affectionate towards them nor treat them
kindly nor regard them with good counsel and favour after their rebellion,
their disbelief in me and their rejection of my prophethood. So send Your
punishment down on them for they are certainly never going to believe.”

So God said, “Yunus, there are more than a hundred thousand of My
creatures who inhabit My lands and who give birth to My servants. I love to
let them take their time to come towards that which I already know about
them and you. My decree and My plan are different to your knowledge and
your estimation of things. You are a messenger whereas I am the Wise Lord,
and My knowledge about them, Yunus, is hidden in the non-manifest whose
limits are unbeknownst, whereas your knowledge about them is superficial
with no inward aspect. Yunus, I will respond to your request of Me to send
punishment down onto them, but know that this will neither increase in
your lot with Me nor enhance your position in My regard. The punishment
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10. YONUS

will befall them on Wednesday in the middle of the month of Shawwal after
sunrise, so inform them of that.”

This gladdened Yinus and did not upset him, as he had no clue what his
own consequence would be. So Yinus set off to Tantukha, the worshipper,
and informed him about what God had revealed to him about the descent of
punishment on the appointed day. He said to him, “Go and inform them of
what God has revealed to me about the descent of the punishment.”

So Tanukha said, “Just leave them immersed in their disobedience until
God punishes them.”

So Yinus said to him, “Let us go and meet Ruwaybil first and consult
him, for he is a knowledgeable and wise man descended from a household
of prophethood.”

So they set off to meet Ruwaybil, and Yunus informed him about what
God had revealed to him about the descent of the punishment on his people
on a Wednesday in the middle of Shawwal after sunrise.

So he said to him, “What do you think about coming with us so we can
tell them about that?”

So Ruwaybil said to him, “Go back to your Lord as a wise prophet and a
noble messenger, and request him to avert the punishment away from them,
for surely He has no need to punish them; for He is One who loves to be kind
to His servants. Furthermore, this will not harm your position or stance
with Him. Moreover, your people might just believe one day, even after all
the rejection and rebellion that you have experienced from them. So be pa-
tient with them and give them time.”

So Tantikha said to him, “Woe betide you, Ruwaybil, for what you are
advising and telling Yinus to do even after their disbelief in God, their re-
jection of His prophet, their belying him, their expelling him from his home,
and their threats to stone him to death.”

So Ruwaybil said to Taniikha, “Be quiet for you are a mere worshipper
who does not know anything.” Then he approached Yinus and said, “Yunus,
when God descends His punishment on your people, do you know whether
it is going to destroy them all or whether some will be destroyed and others
left alone?”

Yunus replied, “It will destroy them all since that is what I asked Him for.
I felt no compassion for them at the time, so I had better go back to God and
ask Him to avert it from them.”
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10. YONUS

So Ruwaybil said to him, “Yinus, do you know that if God does indeed
send down punishment upon them and they sense it coming they may re-
pent to Him and seek His forgiveness, upon which He will have mercy on
them for He is indeed the most Compassionate of all. He will avert the pun-
ishment from them even after you have told them about God descending
His punishment upon them on Wednesday. In that case, you will be consid-
ered a liar by them.”

Tantkha then said to him, “Woe betide you, Ruwaybil! How dare you
say such a grave thing? The emissary and prophet himselfis telling you what
God has revealed to him about the punishment that is to descend and you
are disputing God’s Word and doubting Him as well as His messenger’s
statement? Go away for your deeds are null and void!”

So Ruwaybil said to Tantukha, “Your opinion is invalid.” Then he went to
Yunus and said, “When God’s revelation and His command about them de-
scends just as news of the descent of His punishment on them came down to
you — and His Word is true — have you considered the consequences of what
might happen if all your people are destroyed and their village ruined? Will
God not efface your name from prophethood and nullify your bearing of His
message, and you will simply be another weak human being? More than one
hundred thousand people will perish because of you.”

Yunus refused to take his advice, however, and left with Tanukha, and
they withdrew themselves away to a place not too far. Then Yunus returned
to his people to inform them what God had revealed to him: that He was
going to punish them on Wednesday in the middle of the month of Shawwal
after sunrise; but they rejected his words, belied him and forcefully drove
him out of their village.

So Yinus, accompanied by Tantikha, left the village and retreated to a
place not too far from there, and sat waiting for the punishment.

Meanwhile, Ruwaybil stayed with his people in their village until the
month of Shawwal set in, when he shouted out from the top of the moun-
tain to his people: “I am Ruwaybil. I feel for you and I care about you. This
month of Shawwal has now set in, and Yinus, your prophet and the mes-
senger sent to you from your Lord has informed you of God’s revelation to
him about the descent of punishment upon you after sunrise on Wednesday
in the middle of Shawwal. God will never break his promise to his prophets,
so think about what you are going to do.”
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10. YONUS

His words alarmed them and the reality of the descent of this punish-
ment penetrated into their hearts, so they urgently rushed to Ruwaybil and
said to him, “What is it that you are trying to indicate to us, Ruwaybil? You
are indeed a knowledgeable and wise man whom we have always known to
be kind and compassionate to us. We did indeed hear what you were saying
about Yinus regarding us. So tell us what you think now and show us what
to do.”

So Ruwaybil said to them, “I will tell you what I think and will show you
what to do — you must wait and plan for when the sun rises on Wednesday in
the middle of the month. You must separate the children from their mothers
and take them to the foot of the mountain down in the valleys. Let the moth-
ers stand on the flat plateau of the mountain. Separate all the cattle from
their young too. All this must be done before sunrise. When you see a yellow
wind emerging from the east, both young and old from among you should
wail and cry loudly, screaming and crying and beseeching God, repenting to
Him and seeking His forgiveness. Lift your heads up to the sky and say, ‘Our
Lord, we have indeed wronged ourselves and rejected Your prophet. We re-
pent to You of our sins. If You do not forgive us and have mercy on us, then
we will surely be punished losers. So accept our repentance and have mer-
cy on us, O most compassionate of all.” Do not stop crying, wailing and be-
seeching God and repenting to Him until God averts the punishment away
from you before the sun comes out fully.”

His whole community unanimously agreed to do as Ruwaybil had ad-
vised them.

So when the Wednesday on which they were expecting the punishment
came, Ruwaybil retreated to a place away from the village from where he
would still be able to hear their wails and see the punishment if it descended.
So when dawn broke on Wednesday, Yanus’s people did as they had been
told to do by Ruwaybil. When the sun rose, a dark, gusty, yellow wind rose
up, howling, whistling and roaring. When they saw it approaching they all
began to wail and scream and cry, beseeching God in repentance and seek-
ing His forgiveness. The children cried with loud voices for their mothers,
the lambs bleated insistently searching for their mothers’ udders, and the
cattle mooed looking for pasture. Meanwhile, Yanus and Tantikha could
hear their moans and screams, and invoked God’s curse on them, praying
for the punishment on them to be intensified; whilst Ruwaybil could hear
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10. YONUS

their screams and wailing from where he was and he could see what was
coming, and supplicated God to remove the punishment from them.

When the sun was high in the sky, the doors of the heavens were wide
open, and the Lord’s wrath had subsided, the most Compassionate One had
mercy on them and responded to their pleas. He accepted their repentance
and dismissed their offences. God revealed to Israfil saying, “Go down to
Yinus’s people, for they are wailing and crying, beseeching Me. They have
repented to Me and sought My forgiveness, so I have turned to them merci-
fully, for I am God, the Oft-pardoning and the all-Merciful. I rush to accept
My servant’s repentance when he is remorseful. My messenger and servant,
Yinus, had asked Me to send punishment down on his people so I did send it
down upon them, for I am God, the Truest One to His promise; I did indeed
send it down upon them. However, when Yinus asked Me to send punish-
ment down on them, he did not specify that I should destroy them. So go
down and avert from them My punishment that has befallen them.”

So Israfil said, “My Lord, Your punishment is already touching their
backs and may almost ruin them. From what I can see, it has already de-
scended in their midst, so where can I avert it to?”

So God said, “No! I have commanded My angels to halt it and to pre-
vent it to descend upon them until My resolve and command to do so is
issued to them. So go down, Israfil, and avert it from them. Move it away to
the mountains, onto the waterfalls and gushing streams on the side of the
tall, overbearing and high mountains that tower over all the others, so crush
them and soften them thereby until they can be moulded into hard iron.”

So Israfil went down to them, spread his wings over them and drove the
punishment away from them until he struck it against the mountains that
God had told him to move it away to.

Abu Ja‘far &% continued, ‘These are the mountains that lie near Mo-
sul today, and they have been turned into iron until the Day of Judgement.
When Yiinus’s people saw that the punishment had moved away from them,
they climbed down from the mountaintops to their homes and embraced
their women and children, and their possessions. They praised God for hav-
ing averted it from them.

Yanus and Tantkha woke up on Thursday morning in the same place
where they were staying, with no doubt in their minds that the punishment
had indeed befallen them and destroyed them all when the sound of their
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10. YONUS

voices had subsided. So they made their way towards the village on Thurs-
day at sunrise to see what had become of the people. When they neared the
people, however, and were met by the sight of the woodcutters, the don-
key-drivers and the shepherds herding their sheep, and saw the villagers
safe and sound, Yunus said to Taniikha, “Taniikha, the revelation proved
me wrong, and my promise to my community has turned out to be false!
No, by My Lord’s Honour! I can never again face them after the revelation
has proved me wrong.”

So Yinus turned on his heels and ran away towards the sea of Ayla, an-
gry on account of his Lord, disguised and fleeing from there before any of
his people could see him and call him a liar. That is why God says: 4 And re-
member the man with the whale, when he went off angrily, thinking We could
not restrict him, but then he cried out in the deep darkness, “There is no God but
You, glory be to You, I was wrong. (21:87)

Tanukha returned to the village and met Ruwaybil. He said to him,

“Taniikha, so which suggestion turned out to be the correct and worthier
one of being followed? Mine or yours?”

So Tanukha replied, “Your suggestion was correct of course, and you
were indeed pointing out the opinion of intelligent and wise people.”

Tanukha continued, “I used to consider myself better than you for my
abstemiousness and by virtue of my worship, until your superiority became
evident due to the virtue of your knowledge and the wisdom that God, your
Lord, has bestowed upon you; along with the fact that God-consciousness
is better than abstemiousness and worship without knowledge.”

So they remained friends and continued to live with their people, while
Yunus had turned his face away from them in anger on account of his Lord.
That is what God informs us about in His Book saying: 4 and when they be-
lieved, We relieved them of the punishment of disgrace in the life of this world,
and let them enjoy life for a time ¥ and it is all part of his story.

Abt ‘Ubayda said, ‘T asked Abu Ja‘far 2%, “How long had Yiunus been
away from his people until he returned to them as a prophet and a messen-
ger and they finally believed in him and attested to him?”

He replied, “Four lots of seven, of which it took him seven to get to the
sea, and seven to come back again to his people.”

So I asked him, “So these four lots of seven - are they months, days or
hours?”
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10. YONUS

He replied, “Abu ‘Ubayda, the punishment descended on them on
Wednesday in the middle of Shawwal and was averted on the same day, at
which Yinus became angry and left. So seven days passed from Thursday
until he reached the sea; then seven days in the belly of the whale, seven
days under the gourd tree exposed to the elements, and seven days making
his way back to his people. So a total of twenty-eights days passed between
his having left and his return. Then he came to them and they believed in
him, attested to his prophethood and followed him. That is why God has
said: 4 If only a single town had believed and benefited from its belief! Only
Yinus’s people did so, and when they believed, We relieved them of the punish-
ment of disgrace [...] % [10:98]
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45.

46.

10. YONUS

From Abii Basir, from Abi ‘Abd Allah #%" who said, “‘When the punishment
loomed over Yunus’s people, they beseeched God so He averted it from
them. I asked, ‘How can that be?” He replied, ‘He already knew that He
would avert it from them.” [10:98]

From al-Thumali, from Abt Ja‘far #&%" who said, “‘When Yunus’s people har-
assed him, he invoked God’s curse upon them, so they woke up on the first
day with pale faces and on the second day with blackened faces.’

He continued, ‘God had threatened to punish them, so the punishment
came to them which they tried to avert with their spears. Then they sepa-
rated the women from their children and the cows from their calves; they
wore fur and wool, tied ropes around their necks, poured dirt on their heads,
and all pleaded in unison with their Lord. They said, “We believe in Yinus’s
God.”

He continued, ‘So God averted the punishment away from them to the
Amid mountain range. Yanus woke up assuming that they had been de-
stroyed but found them to be alive and well, so he became angry and left £ in
a rage & as God has stated, until he boarded a boat in which were two men.

The boat was capsizing so the captain said, “There must be a wanted man
on my boat.”

So Yunus said, “Yes, it is I.” So he stood up to throw himself overboard,
but he saw a fish with its mouth wide open. Terrified of it, he held on to the
two men. So they said to him, “There is only one of you and two of us.”

So he requested them to draw lots, which they did, and the lots were not
in his favour. The custom at the time was that is lots were drawn three times
[with the same result], there was no mistake about it. So he threw himself
overboard, and the fish swallowed him up, swimming around the seven seas
until it ended up in the ever-filled sea, which was the same one being used
to chastise Qartin. Qarin heard an echoing sound and asked the angel about
it, so he informed him that it was Yunus and that God had imprisoned him
in the belly of the fish.

So Qarun asked him, “Would you permit me to speak to him?”

So he gave him permission, and he asked him about Musa.

So he told him that he had died, at which he wept.

Then he asked him about Hartin, and again he informed him of his death,
so the latter wept and became very grieved.
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47.

48.

10. YONUS

Then he asked about his sister Kaltham who had been betrothed to him,
so he informed him of her death too. So he exclaimed, “How intense my
grief over the family of ‘Imran!”

He said, ‘So God revealed to the angel in charge of him to absolve him of
his punishment for the remainder of his days on earth because of his affec-
tion for his relatives.” [10:98]

From Ma‘mar who said, ‘Abu al-Hasan al-Rida %" said, “When the com-
mand of God came to Yiinus and he informed his people about it and the pun-
ishment loomed over them, they separated themselves from their children,
and separated the cattle from their young, then beseeched and pleaded to
God. God removed the punishment from them, after which Yanus left them
in his rage, and the fish subsequently swallowed him up and swam around
in the sea for seven days.”

I asked him, “How long did he stay in the belly of the fish?”

He replied, “Three days, then the fish spat him out. His skin and hair had
dissolved, so God made a gourd tree grow which shaded him [from the sun].
When he became stronger, it began to wither, so he said, “My Lord, the tree
that shaded me is withering away!”

So God revealed to him, saying, “Yinus, you are upset about a tree that
shaded you but were not upset about punishment befalling more than one
hundred thousand people?” [10:98]

From “Ali b. ‘Uqgba, on his father’s authority who said, ‘T heard Abu ‘Abd
Allah #%" say, “Entrust this matter of yours [i.e. the Imamate] to God and
not to the people, for what is dedicated to God is truly God’s and what is
done for people does not reach God. Do not dispute with the people about
your creed, for dispute makes the heart fall sick. God said to His Prophet:
‘Muhammad, ¢ You cannot guide everyone you love to the truth; it is God who
guides whoever He wills $(28:59) and: 4 So can you [Prophet] compel people to
believe? % Leave the people, for the people have learned but from other peo-
ple, whereas you have learned from none other than God’s Messenger m&
and ‘Ali #%%". T have heard my father %' say, ‘When God decrees for a serv-
ant to enter under the banner of this authority, then it materialises for him

[10:99]

»»

faster than a bird can fly to its nest.
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49.

10. YONUS

From ‘Abd Allah b. Yahya al-Kahili, from Abu ‘Abd Allah ~%". He said, ‘I
heard him say, “When the Messenger of God - peace be upon him and his
family - was taken on the Night Journey, Jibrall &%’ brought al-Buraq to

him which he mounted and went to the Holy Sanctuary (al-bayt al-muqa
ddas). There he met with [his brothers from among] the previous prophets.
Then he returned, and when he awoke he told his companions, ‘I went to the
Holy Sanctuary last night and met my brothers from among the prophets.’

So they said, ‘O Messenger of God, how can you have gone to the Holy
Sanctuary last night?’

So he replied, Jibra’il &%' brought me al-Buraq which I rode. The evi-
dence of it is that I passed by one of Abi Sufyan’s caravans at the oasis of so-
and-so, and they were looking for a camel of theirs that they had lost.

He continued, “So people began saying to each other, ‘He could have
ridden extremely fast. However, you people who have just come from Sham
and know it well, ask him about its marketplaces, its gates and its traders [to
test him thereby].

He said, “So they quizzed him, saying, ‘O Messenger of God, what is

’»

Sham like? What are its marketplaces like?’

The Messenger of God 4% was such that whenever he was asked about
something that he did not know, he became anxious and it would show on
his face.”

He continued, “He was barely in that state when Jibra’il %" came to him
saying, ‘O Messenger of God, behold Sham that has been raised up here for
you.

The Messenger of God - peace be upon him and his family - looked up
and there he was in Sham with its gates and its traders. So he asked, “‘Where
is the man who asked about Sham?’

They, in turn, asked him, ‘Where is so-and-so’s house?” and “Where is
such and such a place?’

He answered every single thing that they asked him about, but very few
of them believed. This is the purport of God’s words: 4 But what use are signs
and warnings to people who will not believe? % We seek refuge in God from
disbelieving in God and His Messenger. We believe in God and His Messen-

»>

ger, we believe in God and His Messenger.”” [10:101]
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51.

10. YONUS

From Muhammad b. al-Fudayl, from Abu al-Hasan al-Rida P%". He said, ‘I
asked him something about the relief [when the Mahdi reappears], so he re-
plied, “Don’t you know that waiting for that relief is relief in itself ? God says:
& ‘Wait then, I am waiting t0o.” % [10:102]

From Masqala al-Tahhan®, from Aba ‘Abd Allah ©% who said, ‘What stops
you from bearing witness that whosoever dies from amongst you having ad-
hered to this authority is indeed deserving of the Garden? God Himself says:
& We take it upon Ourself to save the believers. &’ [10:103]

6 Masqala al-Tahhan, about whom there is scant information, is listed by Barqi as a compan-
ion of Imam Ja‘far al-Sadiq. See Khir't, Muam, 19:194 (nr. 12419).
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